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Pestome

Cmambsi nocesiujeHa U3y4eHUt0 COBPEMEHHO20 COCMOSIHUSI (hpaHUYy3CKo20 s3bika Ha meppumopuu Kom
O'Meyapa. AkmyanbHocmb uccriedo8aHuUsl cesidaHa ¢ HeAoCmMamoy4YHOU U3y4YeHHOCMbIO COCMOSIHUS (hpaHUy3CKo20
sA3blka 8 Kom 0’Ueyape, npedcmasneHHo20 crnedyrowumu pa3Ho8UOHOCMSAMU. HapOOHbIM Ugyapulickum ¢hpaHuys-
CKUM $3bIKOM, U8YapuliCKUM gbpaHUy3CKUM 513bIKOM U 513bIKO8bIM KOOOM Hywu. Hywu, si8nsisicb Heombemaemou Ya-
cmbio s3bIkogol cucmembl Kom O’'Meyapa u saxHelwum ¢hakmopom camoudeHmuukayuu ugyapuliyes, ce2o0Hs
ocmaemcsi MasiouccriedogaHHbIM heHoMeHOM. Llenbro pabombl sensgemcsi 06bekmusHoe ornucaHue ¢hoHemuye-
CKUX, MOP@bOI02UYECKUX, JIEKCUYECKUX U CUHMAaKCUYeCKUX U3MEeHEHUU, NMpoucxolsauux 80 ¢hpaHUy3CKOM Si3biKe Ha
meppumopuu Kom 0'Ueyapa e cumyayuu e3aumodelicmeusi ¢ asmoxXmoOHHbIMU si3blKkaMu no0 erusiHueM aKcmpa-
JNUHesUCMuUYecKuUx hakmopos. HayyHasi Ho8U3Ha 3aKrmoYyaemcsi 8 KOMIIIEKCHOM 1odxode K uccriefosaHuto cucme-
MbI hpaHuy3ckoeo sisbika 8 Kom O’'Meyape u omnu4uli kaxool u3 pa3HosudHocmel bpaHUy3cKo20 si3blka om
cmaHOapmHo20 hpaHUy3cKkoeo f3sbika. B xode uccriedosaHusi bbinu ucnonb3ogaHbl 0bujeHay4Hble (aHanu3, CUH-
me3, obobuweHue) u crieyuasibHble Memodbl (onucamersibHbIU U CpasHUMesIbHO-conocmasumerbHbIl Memodhbl).
lMposedeHHbIli aHanu3 cucmembl hpaHUy3CKO20 fi3biKa MOKasblgaem Hasu4ue omiudumersibHbIX 0cobeHHocmel
pa3HosudHocmel ¢hpaHUyy3cKo20 S3bika 0m cmaHOapmHo20 (hpaHUy3CcKo20 f3bika Ha ¢hoOHeMUYEeCKOM, MOopghosIo-
2UYECKOM, JIEKCUYECKOM U CUHMAaKCUYEeCKOM ypo8HsiX. HapodHbil usyapulickul ¢hpaHUuy3CKUl 53bIK omudaemcsi
HaubonbWUM 8/IUSIHUEM CO CMOPOHbI a8MOXMOHHbIX 5I3bIKO8 U MHO204UCIIEHHbIMU 0COOEHHOCMSAMU Ha 8CEX ypOos-
HSIX f3bIKa, 8bI38aHHbLIMU OmMcymcmeuem obpasogaHusi y e2o Hocumersel. BbisigneHa npeeMcmeeHHOCMb U 83aUMO-
C8513aHHOCMb 8CEX PacCMOMPEHHbIX pa3HosuUdOHocmel si3bika: cmapeliwasi pasHo8UOHOCMb HapoOHO20 usyapuli-
CKO20 (hpaHUy3CKO20 si3blka cmarna OCHO80U Ori (hOpMUPOBaHUsT COBPEMEHHO20 UByapulicKo2o ¢bpaHUy3CKO20
s3blka. B ceoro ouepedsb, Hywu obbeduHsiem 8 cebe bornee paHHUe pasHOBUOHOCMU ¢hpaHUy3CKO20 si3bika U 3aum-
CMB0B8aHUsI U3 aBMOXMOHHbIX U €8pOoneliCKuX 53biKo8. Meyapulickuli ghpaHUy3CKUl 53bIK U HywU ce200Hs pacrpo-
cmpaHeHbl 80 8CeX coyuarbHbIX Cr105X obuecmea u 8HOCsIm ceoli 8kad 8 80rpoc camoornpedesieHus ugyapulues,
S8/15951Cb €80€006Pa3HbIM MapKEPOM.

Knrodeeblie cnoea: cucmema s3blka; ugyapulicKuli ¢ppaHUy3cKul A3bIK;, meppumopuarbHbIl 8apuaHm; 53bIKO8oU
KOHmMakm,; gppaHuy3ckuli s3bik; Kom d'Ueyap; Hywu.

KoHepriukm uHmepecos: Aemop dekrnapupyem omcymemeue S8HbIX U MomeHyuarnbHbIX KOHbIUKMO8 UHMepecos,
cesi3aHHbIX ¢ nybnukayuelt Hacmosiwel cmamau.
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Abstract

This article examines the current state of the French language in Ivory Coast. The relevance of the study is re-
lated to the lack of research on the state of French in Ivory Coast, represented by the following varieties: Ivorian Pop-
ular French, Ivorian French and the Nouchi language code. Nouchi, an integral part of Ivory Coast's linguistic system
and a crucial factor of Ivorian identity, remains a poorly researched phenomenon today. The aim of the work is to
objectively describe the phonetic, morphological, lexical and syntactic changes that take place in French on the terri-
tory of Ivory Coast in a situation of interaction with the autochthonous languages under the influence of extra-
linguistic factors. The scientific novelty lies in the integrated approach to the study of the French language system in
Ivory Coast and the differences between each of the varieties of French and standard French. The research uses
general scientific (analysis, synthesis, generalization) and special methods (descriptive and comparative methods).
The analysis of the French language system shows the distinctive features of the French varieties from the standard
French on the phonetic, morphological, lexical and syntactical levels. Ivorian Popular French is characterised by the
greatest influence from the autochthonous languages and numerous features at all levels of the language, caused by
the lack of education of its speakers. The continuity and interconnectedness of all the varieties of language examined
is highlighted: the oldest variant of Ivorian Popular French became the basis for the formation of modern Ivorian
French. Nouchi, on the other hand, combines earlier variants of French with borrowings from the autochthonous and
European languages. Ivorian French and Nouchi are now widespread in all social strata and contribute to the issue of
Ivorian self-determination.
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BeeneHue nagHo Adpuke, cpeau (HakTopoB pacmpo-
CTpaHEHHUsl (PPaHIy3CKOTO S3bIKa, BbIAEIS-
€TCsl TaKkXe COCEICTBOM C (hpaHKOTOBOpS-
IIUMH CTpaHaMH.

Ha nepssii B3risan, @pannuys coxpass-
€T KOHTPOJIb B 3KOHOMHYECKOW, KYIbTYp-
HOM, COIMAJIPHOW U TOJUTHYECKOH cdepax
HaJl CBOMMM OBIBIIMMH KOJOHHUSIMH, & TOM
yucie u Kot n’VMiByapom. O1HOBpEMEHHO C
3TUM, a(pUKaHLBI HAXOIATCS B IMOUCKAX
CaMOMJCHTUYHOCTH, YTO MPHUIAET 0co0oe
3HaUEHUE aBTOXTOHHBIM si3blkaM. Cyiie-
CTBYIOT OIaceHus, 4TO B Onmxkaiimue 25 net
posib (PpaHIly3CKOTO SI3bIKA B MHUPE MOXKET
CYLIECTBEHHO H3MEHUTBHCS B YCIOBUU TIJIO-
0anu3alyy M TOSBIEHHUS HOBBIX IKOHOMHU-

@paHIy3CKUI S3bIK, IEPBOHAYAIBHO SIB-
JSISICh  SI3BIKOM  KOJIOHM3aTOPOB BO MHOTHX
crpaHax Adpuku, B Hallld JHU OcTaercs oQu-
nuabHBIM s136IKkOM Kot 1’HByapa, a Tarxke 19
npyrux adpukaHckux crpad. [IpaxkTuka
(bpaHILy3CKOro s3blka Ha appPUKAHCKOM KOH-
TUHEHTE IIMPOKO PacHpoCTpaHeHa. ITO 00b-
SICHSIETCSl JIeMOrpauuecKuMu (pakTopamu, a
TaKKE€ BBICOKMM CTAaTycOM (DpaHILy3CKOTO
SI3bIKa, KOTOPBIN SBISIETCS SI3BIKOM aJMUHU-
CTpaLuy, 0O0pa3oBaHUSI U CPEACTB MAacCOBOI
nHpopmaruy. OpaHIy3cKUN S3bIK 3aHUMAET
3HAQUUTEIbHOE MECTO B ayAWOBH3YaJIbHOM
nanmuadte ¢ppankosibiuHon Adppuku. B 3a-
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YecKuX M nojutudeckux cui. [lo maHHbIM
MexyHapoaHON opranuzauuu ¢ppaHkodo-
nuu (OIF), B cinydae coxpaHeHUH JUHAMUKA
pocra HaceneHus AdQpuku, Takue HalHo-
HaJbHbIe aQpUKAHCKUE SI3bIKH, KaK BOJIO( B
Cenerane wiu 6ambapa B Manu, Moryr B
KOHEYHOM HUTOr€ 3aMEHUTh (HpaHIly3CKUi
SI3BIK .

Ha stom ¢one, mpoucxoast 3Hayu-
TeJbHblEe TpaHchopManuu (PaHIy3CKOTo
S3bIKa, KOTOPBI aAaNTUPYETCsl K peanbHO-
CTH, CTAHOBSICb BTOPBIM WJIM TPETbUM $I3bl-
KOM Juisl OOJIBIIMHCTBA ero HocuTenel B Kot
n’VByape, 4TO MOBBIIAET €r0 POJIb SI3bIKA
MEXITHUYECKOTO OOIIEHHUS], a HE KaK POJHO-
ro si3blka 1 O0sbIIMHCTBA. DpaHIly3CKUit
S3BIK IOJIBEPraeTcsl 3HAYUTEILHOMY BIIHS-
HUIO aBTOXTOHHBIX SI3bIKOB Ha TEPPUTOPUU
Kot n’MByapa, Tpanchopmupysach B pa3Ho-
BUJIHOCTH, KOTOPbIE 3HAUYUTEIBHO OTJIMYa-
10TCsI OT (PpaHIry3cKoro si3pika OpaHIum.

Llenpro uccaeqoBaHMs ABISCTCS O0OBEK-
TUBHOE OIMCAaHHE W3MEHEHUMU, MPOUCXO.s-
IIMX BO ()paHILy3CKOM SI3bIKE HAa TEPPUTOPUU
Kot n’HByapa B cuTyanuu B3auMOJEHCTBUS
C aBTOXTOHHBIMH SI3bIKAMHU TIOJI BJIHSHUEM
AKCTPATMHIBUCTHUECKUX (AKTOPOB. AKTY-
QJIIBHOCTh UCCIIEJOBaHMS B IIEPBYIO OYepeb
CBf3aHa C HEIOCTAaTOYHOM H3yYEHHOCTHIO
aKTyaJbHOTO COCTOSIHUS (PaHIy3CKOro
sa3pika B Kot m’MByape, npeacTaBieHHOTO
CIIEIYIOIMMH Pa3HOBUIHOCTSIMHU: HapOJ-
HbIM HBYapUHUCKUM (PPaHIY3CKUM SI3BIKOM,
UBYapUNUCKUM (DPAHIy3CKHM S3BIKOM U SI3bl-
KOBBIM KOJOM Hymu. Hymu, saBassce
HEOTHEMJIEMON YaCThIO SI3BIKOBON CHCTEMBI
Kot n’MByapa u BaxHeimuM pakrtopom ca-
MOMIECHTU(UKALIMY UBYapHIILIEeB, CEroHs
OCTaeTCsl MaJOUCCIeI0BaHHBIM (PEHOMEHOM.
Hayynas HOBHM3HA 3aKkio4aerci B KOM-
IUIEKCHOM TMOJAXO0JIe€ K HCCIIEIOBAHUIO CHU-
cteMbl (QpaHiy3ckoro s3eika B Kot
n’VIByape v OTAWYHMI KaXXJ0W U3 Pa3HOBU/I-
HOCTEH (PpaHIy3CKOro si3blka OT CTaHIapT-
HOTO (hpaHIry3cKoro si3bika. OOBEKTOM SIB-

" Le francais face a la mondialisation.
URL: https://www.lanouvellerepublique.fr/a-la-
une/le-francais-face-a-la-mondialisation

JAKTCS  Pa3HOBUIHOCTU  (DPAHILy3CKOTO
s3pika Kot n’MByapa, siBisirominecs pe3yiib-
TaTOM BJIMSHUS Ha (QPAHIY3CKUH S3bIK aB-
TOXTOHHBIX A3BIKOB, @ TAK¥KC SKCTPAJIMHIBH-
ctuueckux gaxrtopos. [Ipeamerom uccneno-
BaHHA BBICTYIIAIOT A3BIKOBBLIC 0COOEHHOCTH
Ha (POHETUYECKOM, MOP(OIOTUIECKOM, JIEK-
CHUYCCKOM H CHHTAKCHYCCKOM YpPOBHIX,
CBOMCTBEHHbIE cHCTEME (HPAHILY3CKOIO SI3bI-
ka Kot n’Usyapa.

Pe3ynbTaTbl M 06CcyXxaeHue

S3pIKOBas cuTyanMss B CTpaHe cTaja
IpeIMETOM HHTEepeca TaKUX JIMHIBHCTOB,
kak H. XK. Kyammo, C. Jladpax, M. b Aya,
C. Kyoe, K. ITnyr, XX.-M. Kyame, A. JI. Aboa,
A. b. byren, HTeccan Kyanuo, A. D60H-
ryd, E. Xepcr.

@paHIy3CKUI SA3bIK, HACJIEINE KOJIOHHU-
3alMM, CcTayl OQUIMaIbHBIM si3bikoM Kot-
n'MByapa mocne oOpeTeHHs CTpaHOM He3a-
BucuMocTH. CraHmapTHbIH  (paHIy3CKHi
S3BIK SIBJISIETCSI €IUHCTBEHHBIM $I3BIKOM ajI-
MUHUCTpALlUM, MPaBOCYIUsl, BCE 3aKOHBHI,
yKa3bl, CyJIeOHble pelIeHUus MUOIyTCs Ha
¢panmy3ckoMm si3pike. C MOMEHTa IpU3Ha-
Hus Kor-n'MiByapa ¢paHIry3ckoii KOJOHUEH,
(GpaHIly3CKHI SI3bIK SIBJSIETCSl €IMHCTBEH-
HBIM SI3BIKOM IIpernojaBaHusl U oOyuyeHus: Ha
BCEX YPOBHSIX CUCTEMbI 00Opa30BaHMUsL.

Kot n’Uyap, saBnssch ObiBlIEH (paH-
IY3CKOM KOJIOHHEH, MpPeACTaBIsIeT COO00M
«MOJIMHHYIO ATHUYECKYI0 MO3auKy, IIo-
CKOJIbKY B HEM HacuuTbhiBaeTcs Ooiiee 60
Pa3IUYHbIX ATHUYECKUX TPYII, FOBOPSIIMX
6osee ueM Ha 70 s3pikax» [1, c. 63]. B Kot-
n'MiByape pacmpocTpaHeHa CHUTYyalusl JuT-
JIOCCUM: HWBYapUHIBl MPEANOYUTAIOT HC-
[0JIb30BaTh ABTOXTOHHBIEC S3bIKU M OJHY
WM HECKOJIbKO Pa3HOBHUJHOCTEW (paHIly3-
CKOTO $I3bIKa B CEMEHHOM OOIIEHUM, a CTaH-
TApTHBIA (PPaHITY3CKHI SI3BIK SBIISIETCS SI3bI-
KOM aJIMUHUCTpallud, oOpa3oBaHUs U T..I.
@paHIy3CKUI SI3bIK, HA KOTOPOM T'OBOPHUT
MOJIABJISIFOLEE OOJIBIIMHCTBO HACEJIEeHUS
Kot-n'MiByapa, BO Bcex ero pa3HOBUIHOCTSIX
cran B Kor-n'MIByape s13bIkOM MeEX3ITHHYE-
CKOTO OOIIEHHUS.
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B otdere mexayHapoIHOW OpraHu3sa-
uuu @pankodonus La langue francaise dans
le monde (2014), XK.M. Kyame [2] moguep-
KHBAa€T CYLIECTBOBAaHUE TPEX OCHOBHBIX
Pa3sHOBUAHOCTEW (PAHITY3CKOTO S3bIKA: [e
frangais populaire ivoirien (FP1) (Hapoaublit
uByapuiickuil (paHIy3cKuil A3bIK), le fran-
¢ais ivoirien ((ppaHIly3CKUN HBYyapUHCKUI
s13bIK), Nouchi (Hymn).

[lepBoii pa3HOBUIHOCTHIO (paHITy3-
CKOrO sI3bIKa, BO3HMKIIEW NHpPU KOHTAKTE
(GpaHIly3CKOrO sI3bIKa M aBTOXTOHHBIX SI3bl-
KOB, CTaJl HAapOJHBIM MByapHuilckuii (paH-
IY3CKUH S3BIK. JTa Pa3HOBUIHOCTD SBIISET-
csi Oa3WJIEKTHOM, T.€. IIMPOKO pacnpocTpa-
HEHa B cpefie HeoOpa30BAaHHBIX WJIM Mallo-
00pa30BaHHBIX MBYapuLEB. DTO MPHUBOJUT
K (opMHupoBaHUIO KpailHE HecTaHAAPTH3U-
pOBaHHOK (OpPMBI PAa3HOBUJIHOCTU (paH-
y3ckoro s3pika. Cormacno H.K. Kyanwo,
«TIOX0XKeE, CYIIECTBYET CTOJIBKO K€ pa3Ho-
BUJIHOCTEH HApOJIHOTO MBYyapuUHCKOro ¢paH-
I[y3CKOTO $53bIKa, CKOJBKO W €ro HOCUTEJEH,
[IOCKOJIbKY €r0 BapUaHThl 3HAUUTEIbHO OTIIH-
YaFOTCS B 3aBUCUMOCTH OT HOCHTEII [3].

[lepBoHauanbHO HAPOAHBIA HBYyapHil-
CKUM (PpaHIy3CKUH SI3BIK OBUT MHIKUHOM,
KOTOPBIM MCHOJIB30BajCsI BOGHHBIMHU, aIMH-
HUCTPATOpPaMU WJIM TOProBIAMU JJisi 0O1ie-
HUS CO CBOMMH a(pUKAHCKUMU ITOMOIIHU-
kamMu. OH cTan eAMHCTBEHHBIN CrocoOoM
COLIMAJIBHOTO U MHAMBUAYaJIbHOTO IPOJBU-
JKEHUS JIFOJIE ¢ HU3KUM ypOBHEM 00pa3o-
BaHMS WK BooOIIe 06e3 oOpa3zoBanus [4].

OTa pa3HOBUIHOCTH (PPAHILY3CKOTO SI3bl-
ka (D) obnamaer pyAUMEHTapHBIMH KOMMY-
HukatuBHbIMU ¢GyHkumsmu. H.OK. Kyanuo
ITOYEPKUBAET, YTO HAPOIHBIN UBYapUICKUN
¢bpanuysckuii sa3pik  (HUDSA) «cnons3yer
(bpaniry3ckue cioBa ((OHETUYECKH MCKaXEH-
HbI€) U CUHTAKCUYECKHE CTPYKTYpPbl UBYapHii-
CKHX SI3BIKOBY [5, p. 42]. JIMHrBUCT NPUBOJUT
MIPUMEPBI NPEUIOKEHUN 3TOM Pa3HOBHIHO-
cTU (PaHITy3CKOTO SI3bIKA:

Matin bonne heure ti lever parti trav-
ailler (HU®S). — Le matin, de bonne heure,
on se leve pour aller travailler (®5). — Pano
yTPOM BCTaBaTh, 4TOObI UJTH Ha paboTy.

Femme-la elle peut me mourir
(HUA®DS). — Je suis fou amoureux de cette
fille (®). — 5 6e3ymHO BitOOJIEH B 3Ty Ae-
BYIIIKY.

C'est vous que vous fauxtype (HUDS).
— C’est vous qui €tes des faux-jetons (D). —
OTO BBl OOMAHIIUKH.

DOHETUKA HAPOJHOTO HBYApPUICKOIO
(dbpaHITy3cKOro s3bpIKa c(HOPMUPOBAIACH TIO]T
BIIMSIHUEM aBTOXTOHHBIX SI3BIKOB, KOTOpbIE
ObUIM POJHBIMU /ISl UBYapUMIEB, B CUTYa-
UM OTCYTCTBHUS CHCTEMAaTHU3UPOBAHHOTO
o0pa30BaHUs U XapaKTEepPU3yeTCs:

1) MHOTOYMCIEHHBIMH OLIMOKAMHU H
HETOYHOCTSIMU;

2) npuOAU3UTENBHBIM TPOU3HOIIEHUEM
(dhoHEeM U UX 3aMEHOM;

3) orcyrcTBHEM (DPAHITY3CKOTO 3BYKA [1];

4) He3HaHMEM I'PaHULL CIIOBA;

5) NpUCYTCTBUEM SIEHTE3BI B CIIOTOBOM
CTPYKTYpE CIIOBa;

6) NCUE3HOBEHUEM COIJIACHBIX 3BYKOB B
JUIMHHBIX JIEKCeMaXx.

Jlekcuueckuil ypoBEHb 3TOM pa3HOBU/I-
HOCTH (DpaHIy3CKOI'O S3bIKa OTJIMYAETCS
MHOTO3HAaYHOCTBIO JIEKCEM, a TaKKe MHOIO-
YUCJIEHHBIMH 3aUMCTBOBAHMSIMM M3 aBTOX-
TOHHBIX SI3bIKOB.

Ha mopdocunTakcuyeckoM ypoBHE Ha-
POJIHBIA HBYapuUHCKUIl (DpaHIy3CKUI S3bIK
000J1a/1aeT CIEAYIOIIUMH OCOOCHHOCTSIMU:

1) oTcyTcTBUE KaTEropuu poja U YnClia;

2) OTCYTICTBHE COIO30B, NpPEMJIOrOB U
apTHUKIIEH;

3) coxpaHeHHE CTPYKTYphl MpeJIOxKe-
HUsl, XapaKTepHON M1 HMBYApUHCKHUX SI3bI-
KOB;

4) OTCyTCTBHE OTPHUIATEIBHON YaCTH-
bl ne;

5) HecoOmoeHne MPaBWI CKIOHCHHS
IJ1aroJioB.

A. C. Apdpo u M. I'. ban nomuepku-
BAIOT, YTO HApOJHBIN MByapuUHCKHH (paH-
IY3CKUHN SI3BIK XapaKTEpU3yeTcsl TaKKe ya-
CTBIM HCIIOJIb30BAaHUEM COKpALICHUS «)'a»
emecmo «il y'a» [6, p. 33].

3a mocnennue 30 ner B Kor-g'MByape
MIPOU3OILIN 3HAUYUTENIbHbIE HU3MEHEHUS B
CUCTEME IIKOJBHOTO 0O0pa3oBaHUs, YTO
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MIPUBEJIO K YMEHBIIECHUIO YKCia HerpamoT-
HbIX. Konm4ecTBO HMByapHillleB, HCHOJIb3Y-
IOLUX HapOJHBIM MByapulckuil (paHIy3-
CKUM S3bIK, 3HAUUTEIbHO COKpPATUJIOCH H
OTPAaHUYEHO MaJIo0OPa30BAHHBIMU JIIOJIbMHU
crapure 50 ner. JIMHrBUCTHI IO YEPKUBAIOT,
YTO 3Ta PA3HOBHUJHOCTH SIBJISETCS YacTbiO
Ipyrou, Oojee COBpEMEHHOW pa3HOBUIHO-
CTH (paHIy3CKOTO SI3bIKa — HMBYapUHCKOTO
(bpaHITy3CKOTO S3bIKA.

Wsyapuiickuii ¢panuny3ckuil s3bik (le
frangais ivoirien) coequHsieT B ceOe YEpPTHI
CTaHJIapTHOrO (DPaHIy3CKOTO sI3bIKa, YHH-
KaJIbHbl€ OCOOEHHOCTH HApOJHOTO HUBYa-
pUiicKoro (paHIly3cKOro s3bIKa, a TaKke
aBTOXTOHHBIX s13bIKOB. M. CuMap onucheIBaeT
UBYapuUHCKUI (paHIy3CKHIl S3BIK CIEayro-
UM 00pa3oM: <«OTOT (PaHITY3CKUN SI3BIK
OTMEYEH BJIMSHUEM AaKaJIEMUYECKOTO CTaH-
naprta, HO (opMbI 3TOM pa3sHOBUIHOCTU Oe-
pPyT CBO€ HAdajgo OT HAPOJHOIO HBYapHil-
CKOTO (PpaHIy3CKOTO sI3bIKa, aQ)pUKAHCKOTO
npoctopeunsi Kor-n'MiByapa u cnocoba xKoH-
LenTyalu3aluy, XapakTepHOro JUisl YCTHO-
cTu Tpaguuun» [7, p. 29].

OTa pa3HOBUIHOCTH SI3bIKa 3HAUUTEINb-
HO CTaHJApTU3UPOBAHA, TaK KaK BO3HUKIIA B
cpele UByapuillleB, NOJYYUBIINX 00pa3oBa-
HUE, U CEroJHs pPAaclIpOCTpaHEHa BO BCEX
ciosix obuectBa. b. byren ormewaer, uro
«UBYapUHCKUI (PpaHIy3CKUH S3BIK HCIHOJIb-
3yeTcsl HOCUTENSIMU M3 CaMbIX pa3HbIX CO-
LUaIbHBIX TPYII, HE KaK SI3bIK, peJHa3Ha-
YEHHBIN NI ONPEIEICHHBIX CUTYyalluii, a B
J000M CUTyaluu, KOTJa MOKHO MCIIOJIb30-
BaTh MECTHBIN S3BIK» [8, p.73].

B ci10XKHOUM COIMOJIMHIBUCTHYECKOUN CH-
TyaluH, WBYapUHCKUI (paHIy3CKUI SI3BIK
BBINOJIHSAET (DYHKIIMH S3bIKa MEKITHUUECKO-
ro oomenus. JK.-M. Kyame yrBepxknaet, uto
UBYapuHCKUM  (paHIy3CKMH  S3BIK  «3TO
(bpaHIy3CKHil SI3bIK, UCIOJIB3yeMblid B KoT-
n'ViByape, KOTOpbIM B HacTOAIEe BpeMs
OCBOWJIO TOJABJISAOLIEE OOJIBIIMHCTBO UBYa-
pUMLEB, A0 TAaKOM CTENEHHW, YTO OH IIpel-
CTaBJIsIeT cO00l MByapuHCKUM JTUHIBA (paH-
Ka Jutst 00pazoBaHHBIX» [9, p. 50].

OTa pa3HOBUIHOCTH (PPAHILY3CKOTO SI3bl-
Ka CcTajia pe3yJbTaToM aJanTauuu (QpaHIy3-

CKOTO SI3BIKA K SI3BIKOBBIM, KYJIbTYPHBIM H
couranbHeiM peanusim Kot-n'MByapa. Ta-
KUM 00pa3oM, UByapUMCKUIl (paHIy3CKHi
SI3BIK SIBJISIETCSI KYJABTYPHO MAapKUPOBAHHBIM
(bpaHITy3CKUM SI3BIKOM.

Ha pasnuuHbIX ypoOBHSX s3blKa, 3Ta
Pa3HOBUIHOCTH SI3bIKa 00JIAAAET CIIEAYHOIIN-
MU 0COOEHHOCTSIMHU:

donemuueckue 0coOeHHOCMU:

1) ynrHEeHHe I1acHbIX;

2) vomaromnes (Elle a tapé kokoko koko
— OHna cTyyanacs);

3) cnenuduyeckas MHTOHAIUS, XapaK-
TEPU3YIOIIAsACS YEPEeJOBAaHUEM BBICOKHUX U
HU3KUX TOHOB;

4) nenabuanu3anus rIacHbIX;

Mopgocunmakcuueckue ocobennocmu.

1) ¢akynpTaTUBHOE HCIIOJIb30BAHUE
apTHUKIIEH;

2) 4YacToe OMyIIeHUE MPEUIOTOB WU
UX 3aMEHa;

3) CHHTaKCHYEeCKHE U3MEHEHHS B KOH-
CTPYKLMH TJIaroJjos;

4) cymecTBOBaHNE THOPUIHBIX CJIOB,
00pa30oBaHHBIX OT KOPHS JIEKCEMbl aBTOX-
TOHHOTO $I3bIKa W (paHIy3cKoTro cyddukca
(Hanpumep, cymectButenbHoe dibitier («dibiy
B SI3bIKE MaHJI€ 03HAYAET «OKapEHHOE MSCO» U
bpanmysckuit  cybdUKc «-fiery) oO3HAYaeT
4eJIoBeKa, KOTOPBIN KapUT MsICO Ha MPOJIaXKy
Ha O)KMBJICHHOU YIHUIIE)).

Jlexcuko-cemanmuyeckue
cmu:

1) penykius cioB;

2) U3MEHEeHHEe U paclIMpeHue 3HaYeHHUH
(bpaHITy3CKHX JIEKCEM;

3) koHBepcHs GPaAHITY3CKUX JICKCEM;

4) MHOTOYHCIICHHBIC 3aMCTBOBAHUS U3
ABTOXTOHHBIX U €BPOTNEUCKUX SI3BIKOB.

PaccmoTpuM Hambosee mo3AHION pas-
HOBUJHOCTH (DPaAHIy3CKOTO S3bIKa, HYIIH,
BO3HUKIIYIO B cepeaunae 1980-x rogax B Kot
n’UByape kak mMoJioziexHoe apro. OCHOBHOM
MIPUYMHON BO3HUKHOBEHUS HYIIM, Ha Hall
B3IJISAJ, SIBJSIETCSI CJIOKHAsl COLIMOJIMHIBU-
CTHYECKas CUTYyalus, B KOTOPOU «HH OJMH
13 MECTHBIX SI3bIKOB HE MOT Y/IOBJIETBOPUTH
KOMMYHHMKATHBHBIE MOTPEOHOCTH, U JIMIIb
OuY€Hb OTrPAaHUYCHHBINA KPYT MBYyapuiilieB 00-

ocobenHo-

H3BecTua Oro-3anagHoro rocygapctBeHHoro yHusepcuteta. Cepus: JlnHremctuka u negarorvka / Proceedings of the
Southwest State University. Series: Linguistics and Pedagogics. 2023; 13(3): 32-40



me6osa . A.

OBonouus cucteMbl hpaHuy3ckoro s3bika B KoT-a'ViByape 37

Jajan JO0CTaTOYHbIM YPOBHEM 3HaHMA (ppaH-
my3ckoro si3eika» [10, c. 231]. S3wikoBoOi
KOJl HYLIM CTPEMHUTEIBHO 3BOJIIOLIMOHUPO-
Ban B muukuH. Tak, K.B. babaeB noguepku-
BAET, UTO «YyXE CEr0JHS MOKHO TOBOPHUTH O
(GYHKIIMOHMPOBAaHUM B AOHWIKaHE IOJIHO-
LIEHHOT0 MUKMHA C HECKOJIBKUMU SI3bIKAMU
nexkcudukaropamm» [11, c. 161].

Hymu wucnosnb3yercss BceMH CIOSIMH
MBYapUHCKOro oOIIecTBa, U HapsAy C UBYya-
puiickuM (PpaHIly3CKUM SI3bIKOM, BBIIOJIHSET
«pOJIb A3BIKA-IIOCPEHHKA, SIBJISISICH MOHSAT-
HbIM I WMBYapuHlIeB, BJaJCIOLIUMHU pas-
HBIMU MECTHBIMU si3bikamm» [12]. MuTepec-
HO, YTO HYIIM MOKET MCIOJIb30BaThCS JIaxe
B oQuIMaIbHBIX cUTyauusx. Hanpumep, B
2013 roxy mpesuaent Kot-n'MByapa Anac-
caH YatTapa, oOpamiasch K ObIBIIEMY JIHJIE-
py Cenerana A6ny duydy, npousnec dpasy
Ha Hymu: «Président, nous sommes enjaillés
de toi» — «['ocioguH Mpe3usIeHT, Mbl BOC-
XHIIEHBI TOOO.

SI3bIKOBOM KOJ| HYIIU BKJIIOYAET B ceOst
3JIEMEHTHI JBYX 00Jiee paHHUX Pa3HOBUIHO-
cTei (hpaHIy3CKOro s3bIKa (HAPOIHOTO HBY-
apuiicKoro (paHIly3CKOTO U HMBYapHICKOTO
(dbpaHITy3CKOTO SI3BIKOB), €BPOIEUCKUX (0CO-
O0eHHO (HpaHITy3CKOTO, AHTJIMUCKOTO U HC-
MIAHCKOTO $3bIKOB) U MHOTOYMCIICHHBIX aB-
TOXTOHHBIX f3bIKOB. HyIllln akTUBHO pa3Bu-
BAETCS U MOKa XapaKTepU3yeTcs IpaMMaTH-
YeCKOM HEeCTaOMIbHOCTBIO U «OTpaHHYECH-
HBIM JICKCHYSCKHM cocTtaBom» [13].

doHeTnyeckue 0COOEHHOCTH HYIIM HE
OTJINYAIOTCSI OT 0COOEHHOCTEN MBYapUIHCKO-
ro (paHIy3CKOTO sI3blKa, PAaCCMOTPEHHBIX
BBIIIIE.

B nexcuueckoM cocTaBe HyIIM HIMPOKO
pacrpocTpaHeHbl 3aMMCTBOBAaHUS U3 pa3iiny-
HBIX S3BIKOB: «JIEKCHUKa (PpaHIly3CKOro Ipo-
HCXOKJICHHsI; 3alMCTBOBaHMs W3 €BpOIEH-
CKUX S3bIKOB ((paHIly3CKHH, aHTIIMHCKUH,
WCIaHCKHM, HEMELKUH S3bIKH); 3aMMCTBOBa-
HUSl U3 WBYapHHCKUX S3BIKOB (B TIEPBYIO
ouepenb, Nbloyia, Oere u Oayne), HEOJIOTH3-
MbI» [ 14, c. 25].

B Hymm 1ocTtaToyHO pacnpoCTpaHEHBI
HEOJIOTH3MBI, TPOUCXOXKICHNE KOTOPBIX Ya-
CTO HEBO3MOXHO yCTaHOBUTH. Hampumep,

baho — 1. nucronet; 2. yOUTh KOro-TO
U3 OTHECTPEIILHOTO OPYXKHSI, 3aCTPEIIHUTD;

douffe — ymepeTs;

graya — ena;

grigra — CBOJIUTH KOHIIBI C KOHIIAMH,
BBDKHBATh;

kpata — xpacuBbIi, KpacuBasdi,

kpatra — HaHOCUTD ynapbl, OUTD;

W00 TaKCH.

Ha mMopdonoruueckoM ypoBHE MOKHO
BBIJICIUTH CJICIYIOIINE OCOOEHHOCTH:

1) penymnukanus

Hanpumep, B Hymm ucnonb3yercs JieK-
ceMa fongnon (U3 s3bIKAa JBIOJA «BETEP))
«XUTpUTHY. PemgyrumiupoBannas dhopma fon-
gnonfongnon npeoOpeTaeT 3HAYCHHE «BBI-
CTaBIISITh HAIIOKa3, 33/1aBaTh MK,

2) cypdukcanbHas aepuBanus

Jlexcema enjaillé, oOpazoBaHHast OT aH-
TJIMACKOTO TJarojia fo enjoy, MOKET O3Ha-
9aTh «I0JIy4aTh yIOBOJBLCTBHE/IENATh CYa-
CTJIMBBIM» C TIOMOIIBIO (hPAHITY3CKOTO Cy(h-
¢dukca -ment npuobperaer dopmy enjail-
lement «cocTosiHue 0e3MepHON pajgocTH, Ha-
CITAXKICHHUEY.

3) npeduxcanpHas AepUBaIus

Hanpuwmep, rmaron krou «upsitats,
CKpBIBaTh» TP TIOMOIIM (PPAHIYy3CKOTO
npepukca de- oOpasyer rnaron dékrou,
O3HAYAIOIIUN «BEPHYTh CBOE», «CIENaTh
SIBHBIM CKPBITOEY.

4) Yceuenue

VYcedyeHne MpeAcTaBIEHO TAKUMH IIpO-
1eccaMu Kak adepesa (foutaise— taise «epyH-
na»), arnokomna (mpwuiararenbHoe malhonnéte
cokparaercst 10 GopMbl malo «HEIECTHBIN)
Y CHHKOTIA (argent — ahan «JI€HbTN»).

BbiBogbl

Opanny3ckuit s36lk B KoT-n'MByape
[IpeTepIell CyleCTBEHHbIE U3MEHEHUs], aia-
HNTUPYSCh MOJ CIOXHYIO COLIMOJIMHIBUCTHU-
4yecKylo cuTyanuio. biaronapst aTomy, S3bIK,
YHACJIEIOBAaHHBIA OT KOJIOHHW3AaTOPOB, B (op-
M€ CBOMX Pa3HOBHJHOCTEH mepecTan ObITh
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MHOCTPAaHHBIM $I3BIKOM JJIi MBYapHICKOTO
HOCHUTEJIS.

[IpoBenennbIii aHanmu3 cUCTEMBbI (PpaH-
I[Y3CKOTO SI3bIKa MMOKA3bIBAET HAIMYUE OTJIU-
YUTEIHHBIX OCOOEHHOCTEH Pa3HOBUIHOCTEH
(paHILy3CKOro S3bIKa OT CTaHAAPTHOTO (ppaH-
I[y3CKOTO sI3bIKa Ha (OHETHYECKOM, MOp¢o-
JIOTHYECKOM, JIEKCUYECKOM U CHUHTaKcuye-
CKOM ypoOBHAX. HapoaHslil uByapuiCKUi
(bpaHITy3CKUil S3BIK OTIMYACTCS HAMOOJIBIITIM
BJIMSIHUEM CO CTOPOHBI aBTOXTOHHBIX SI3bIKOB
U MHOTOYMCIICHHBIMH OCOOCHHOCTSIMH Ha
BCEX YPOBHSX SI3bIKAa, BBI3BAHHBIMU OTCYT-
cTBUEM 00pa3oBaHUsl y ero Hocurtesneil. Bol-
SIBJICHA MPEEMCTBEHHOCTh U B3aWMOCBS3aH-
HOCTb BCEX PAaCCMOTPEHHBIX pPa3HOBUIHO-
CTe s3pIKa: cTapelinas pasHOBHIHOCTD
HapOJHOTO UBYapUICKOTO (PpaHIly3CKOTO
s3plKa CTajla OCHOBOM JUIsl (pOPMHUpPOBAHUS
COBPEMEHHOTO HBYAapUHCKOIO (PpaHIly3CKO-
ro s3pika. B cBoro ouepenp, Hymu oObenu-
HAeT B ceOe OoJiee paHHUE PA3HOBUIHOCTH
(GpaHIly3CKOro si3bIKa M 3aMMCTBOBAHUS U3
ABTOXTOHHBIX M €BPOIECHCKUX S3BIKOB. [By-
apuiickuil (ppaHIly3CKHM S3bIK M HYIIHM CETo-
JIHSI pacIpOCTPAHEHBI BO BCEX COLIMAIBHBIX
CJI0sIX OOLIeCTBA U BHOCAT CBOM BKJIaJ B BO-
IIPOC CaMOOTPEEIICHUs] UBYapUMIIEB, SBIIS-
sCb CBOEOOpa3HbIM MAPKEPOM.

CoBpeMEeHHYIO cUcTeMY (pPaHIy3CKOTO
s3bIKa HA TEPPUTOPUU CTpPaHbl MPEICTABIISA-
10T JIBYX B3aMMOUCKIIIOYAIOIINX BHYTPHUCH-
cTeMHbIX mpouecca. C OIHOW CTOPOHBHI,
s3pikoBasi cucrema Kot n’MByapa crpemut-
Csl K CaMOCTOSITENIbHOCTH, (PYHKLIMOHUPYS B
oO1iecTBe, KOTOpoe OOPOJIOCHh U TOITYIHIIO
HE3aBHCUMOCTh. SI3bIK, OTpa)kas COBpEMEH-
Hbl€ SKOHOMUYECKHUE, MOJIUTUYECKHE U CO-
[UalbHbIE MPOLECCH], 3aKPEIUIIET B CBOEH
CUCTEME WHHOBAIUM, XapaKTEPHbIE TOJIBKO
Ui onpezeneHHoil tepputopun. C npyroi
CTOPOHBI, CUCTEMa (PPaHILY3CKOTO S3bIKa
CTPEMATCSA K COCTOSIHUIO CHUCTEMBI CTaH-
naptHoro sizpika ®panuuu. [Ipotusobop-
CTBO JIBYX YKa3aHHBIX TE€HJCHLIMH XapakTe-
pU3YET COBPEMEHHOE COCTOSIHUE CHUCTEMBbI
¢bpanmysckoro s3pika B Kot a’UByape u
MIPEJCTaBIsAET HOBBIH paKypc H3y4YeHUs
po0JeMaTUKU TEPPUTOPUAIBHOTO BapH-
aHTa si3pIka. KoMIuiekcHoe ucciegoBaHue
poOJIeMaTUKH SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB, B3a-
UMOJIEUCTBUS U B3aUMOBIIUSIHUS CHCTEMBI
CTaHJIapTHOTO (PpaHIy3CKOrO SI3bIKa M €ro
TEPPUTOPUATBLHOTO BapUaHTa, a Takxke Gop-
MUpPOBaHHE U (QPYHKIHOHUPOBAHUE HYLIU —
SABJISIETCSI NEPCIEKTUBHBIM HalpaBlI€HUEM
JIMHTBUCTUYECKUX HCCIEA0BAHUM, paccMar-
pHUBaroLUX MPoOIeMy B HOBOM paKypce.
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